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ABSTRAK

Kajian ini bertujuan untuk mengenal pasti persamaan dan perbezaan makna
perintah yang ada di antara terjemahan Fi Zilal Al-Quran dengan terjemahan Pimpinan
Ar-Rahman khususnya dalam surah Al-Bagarah. Selain itu, kajian ini juga bertujuan
untuk mengenal pasti tahap ketepatan terjemahan makna perintah bahasan Arab yang
telah diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu oleh kedua-dua pemilik Kitab tafsir tersebut.
Bagi mencapai objektif-objektif itu, pendekatan yang digunakan adalah berbentuk
analisis dan perbandingan. Cara pengumpulan data adalah melibatkan kajian
perpustakaan dan juga kajian lapangan. Kajian lapangan melibatkan sepuluh orang pakar
bahasa yang meneliti tahap ketepatan terjemahan-terjemahan tersebut. Daripada dapatan
kajian, terdapat sebanyak 80 persamaan pada terjemahan makna perintah di antara kedua-
dua kitab tafsir tersebut. Manakala perbezaannya pula ialah sebanyak 103 patah
perkataan. Ini menunjukkan bahawa perbezaan terjemahan makna perintah di antara
kedua-dua kitab tafsir tersebut adalah lebih banyak daripada persamaannya. Manakala
daripada hasil soal selidik pula, kebanyakan daripada terjemahan makna perintah oleh
Tafsir Fi Zilal Al-Quran mencapai tahap yang paling tinggi berbanding Tafsir Pimpinan

Ar-Rahman.



ABSTRACT

This study was conducted for the purpose of identifying similarities and
differences between Tafsir Fi Zilal Quran with Tafsir Pimpinan Ar-Rahman in terms of
imperative meanings in Surah Al-Bagarah. In addition, this study also aims to identify the
level of accuracy of the imperative meanings of Arabic language, which was translated
into the Malay language by both translations. To achieve these objectives, the approach
was based on the analysis and comparison. Methods of data collection are involved
library research and field studies. Field study involves ten language experts who examine
the accuracy of the translations. From this study, there were 80 similarity of imperative
meanings between both translations. While the difference stood at 103 words. This shows
that the differences among them in terms of imperative meanings are more than
similarities. Whereas from the questionnaire results, most of the translation of imperative
meanings from Tafsir Fi Zilal Al-Quran achieve the highest level against Tafsir Pimpinan

Ar-Rahman in terms of accuracy.
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PANDUAN TRANSLITERASI HURUF ARAB KE HURUF RUMI

NAMA HURUF LAMBANG HURUF TRANSLITERASI
Hamzat s ’
ba:’ < B
ta:’ < T
tha:’ < Th
ji:m d J
ha:’ d H
kha:’ d Kh
da:l > D
dha:l 3 Dh
ra:’ ) R
zazy B Z
si:n > S
shi:n 3 Sh
sa:d P S
da:d P D
ta:’ b I
za:’ 5 Z
‘ayn ¢ ‘
Ghayn ¢ Gh
fa:’ & F
ga:f é Q
ka:f d K
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la:m J L
mi:m 3 M
nu:n o N

ha?’ 2 H
wa:w 9 W
ya:’ S Y

ta:> marbu:tat é Tt
tashdid ya:’ G Yy

Catatan: Transliterasi ini merujuk kepada Pedoman Transliterasi Ejaan Arab ke Melayu,
Jabatan Bahasa Arab dan Bahasa-bahasa Timur Tengah, Fakulti Bahasa dan Linguistik,
Universiti Malaya (edisi 2006)



